	First Sunday in Lent

Order of Worship for the Evening
	c or c

	
	Antiphonale monasticum (1934): Dominica Prima in Quadragesima: Ad Vesperas


	Part 1. English

	At the Candle-Lighting


	When the service begins, the church is dark, or partially so. All stand, and the Celebrant greets the people with these words


	Bless the Lord, who forgiveth all our sins.

His mercy endureth for ever.
Let us pray.


	Prayer for Light
	
	

	Almighty and most merciful God, kindle within us the fire of love, that by its cleansing flame we may be purged of all our sins and made worthy to worship thee in spirit and in truth; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common prayer (1979)

	An Acolyte proceeds to light the altar candles and other lights in the church. Meanwhile is sung

	Lucernarium
	Ego vero
	Psalm 69:13;41:4

	I make my prayer unto thee, O God; be merciful unto me.

I make my prayer unto thee, O God; be merciful unto me.
Heal my soul, for I have sinned against thee.

Be merciful unto me.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

I make my prayer unto thee, O God; be merciful unto me.

	The book of occasional services (1991), Anthems at the Candle‑Lighting: Lent

	Versicle and Response
	Cor mundum
	Psalm 51:11

	I will bless the Lord at all times.

Gods praise shall ever be in my mouth.

	The book of occasional services (1991), Anthems at the Candle‑Lighting: Lent

	When all candles have been lighted, the service continues as follows

	Canticle
	Φς λαρv
	Anonymous

	O gracious light, pure brightness of the everliving Father in heaven,

O Jesus Christ, holy and blessed!

Now as we come to the setting of the sun, and our eyes behold the vesper light,

We sing your praises, O God, Father, Son, and Holy Spirit.

You are worthy at all times to be praised by happy voices, O Son of God, O giver of life,

And to be glorified through all the worlds.

	The book of common prayer (1979), Evening Prayer; Greek text from Holy Cross service book (1978),Καθημεριvός Εσπεριvός


	Psalm 103

	Lesson
Odd years Daniel 9:3‑10

Even years Deuteronomy 8:1‑10


	Office Hymn
	Attende Domine
	Anonymous; English translation by J.H. Arnold?

	Refrain. Hear us, O Lord, have mercy upon us; for we have sinned against thee.

	V.
To thee, Redeemer, on thy throne of glory,

lift we our weeping eyes in holy pleadings;

listen, O Jesu, to our supplications.

	Refrain.

	V.
O thou chief corner‑stone, Right Hand of the Father,

Way of salvation, Gate of life celestial;

cleanse thou our sinful souls from all defilement.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.
God, we implore thee, in thy glory seated,

bow down and hearken to thy weeping children;

pity and pardon all our grievous trespasses.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.
Sins oft committed now we lay before thee;

with true contrition, now no more we veil them;

grant us, Redeemer, loving absolution.
	
	

	Refrain.
	
	

	V.
Innocent captive, taken unresisting,

falsely accused, and for us sinners sentenced;

save us, we pray thee, Jesu our Redeemer.
	
	

	Refrain.
	
	

	Attende Domine, plainsong; The English hymnal, with tunes (1932)
	
	


	Canticle
	Magnificat
	Luke 1:46‑55

	My soul doth magnify the Lord, * and my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
	
	

	For he hath regarded * the lowliness of his handmaiden.
	
	

	For behold from henceforth * all generations shall call me blessed.
	
	

	For he that is mighty hath magnified me, * and holy is his Name.
	
	

	And his mercy is on them that fear him * throughout all generations.
	
	

	He hath showed strength with his arm; * he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.
	
	

	He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble and meek.
	
	

	He hath filled the hungry with good things, * and the rich he hath sent empty away.
	
	

	He remembering his mercy hath holpen his servant Israel, * as he promised to our forefathers, Abraham and his seed for ever.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
	
	

	As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Lesson
Odd years Mark 2:18‑22

Even years Hebrews 2:10-18


	Canticle
	Nunc dimittis
	Luke 3:29‑32

	Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, * according to thy word;
	
	

	For mine eyes have seen * thy salvation,
	
	

	Which thou hast prepared * before the face of all people,
	
	

	To be a light to lighten the Gentiles, * and to be the glory of thy people Israel.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
	
	

	As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Compline
	
	


	Apostles Creed

	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray.

	Lord, have mercy upon us.

Christ, have mercy upon us.
Lord, have mercy upon us.

	Our Father

	O Lord, show thy mercy upon us;

And grant us thy salvation.
Endue thy ministers with righteousness;

And make thy chosen people joyful.
Give peace, O Lord, in all the world;

For only in thee can we live in safety.
Lord, keep this nation under thy care;

And guide us in the way of justice and truth.
Let thy way be known upon earth;

Thy saving health among all nations.
Let not the needy, O Lord, be forgotten;

Nor the hope of the poor be taken away.
Create in us clean hearts, O God;

And sustain us with thy Holy Spirit.


	Collect of the Day
	
	

	Almighty God, whose blessed Son was led by the Spirit to be tempted of Satan: Make speed to help thy servants who are assaulted by manifold temptations; and, as thou knowest their several infirmities, let each one find thee mighty to save; through Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	Collect for Sundays
	
	

	Lord God, whose Son our Saviour Jesus Christ triumphed over the powers of death and prepared for us our place in the new Jerusalem: Grant that we, who have this day given thanks for his resurrection, may praise thee in that City of which he is the light; and where he liveth and reigneth for ever and ever. Amen.
	
	


	Collect for Mission
	
	

	O God, who dost manifest in thy servants the signs of thy presence: Send forth upon us the Spirit of love, that in companionship with one another thine abounding grace may increase among us; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	


	Anthem
	Ne avertas
	Cf. Psalm 27:12

	Hide not thou thy face from us, O Lord; and cast not off thy servants in thy displeasure.

For we confess our sins unto thee, and hide not our unrighteousness.

For thy mercys sake deliver us from all our sins.
	
	

	Anthem for choir by Richard Farrant, d. 1580 or 1581
	
	


	Prayer
	
	

	Let thy merciful ears, O Lord, be open to the prayers of thy humble servants; and, that they may obtain their petitions, make them to ask such things as shall please thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	


	Prayer
	
	

	Blessed art thou, O Lord, the God of our fathers, creator of the changes of day and night, giving rest to the weary, renewing the strength of those who are spent, bestowing upon us occasions of song in the evening. As thou hast protected us in the day that is past, so be with us in the coming night; keep us from every sin, every evil, and every fear; for thou art our light and salvation, and the strength of our life. To thee be glory for endless ages. Amen.
	
	


	The Grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Ghost, be with us all evermore. Amen.


	Hymn
	Aus tiefer Not
	Martin Luther, 1483‑1546, based on Psalm 130; English translation by Catherine Winkworth, 1827‑1878

	1. From deepest woe I cry to thee; Lord, hear me, I implore thee!

Bend down thy gracious ear to me; I lay my sins before thee.

If thou rememberest every sin, if nought but just reward we win,

could we abide thy presence?
	
	

	2. Thou grantest pardon through thy love; thy grace alone availeth.

Our works could neer our guilt remove; yea, een the best life faileth.

For none may boast themselves of aught, but must confess thy grace hath wrought

whateer in them is worthy.
	
	

	3. And thus my hope is in the Lord, and not in my own merit;

I rest upon his faithful word to them of contrite spirit.

For he is merciful and just, here is my comfort and my trust;

his help I wait with patience.
	
	

	Aus tiefer Not, attributed to Martin Luther, 1483‑1546; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	The preceding hymn may be used as a dismissal hymn, or the service may continue with Benediction of the Blessed Sacrament.
	
	


	Parte 2. Español

	En la Liturgia de la Luz


	En el momento de comenzar el rito, la iglesia está a oscuras o en penumbra. Todos de pie, el Oficiante saluda al pueblo con estas palabras


	Bendigan al Señor, quien perdona todos nuestros pecados.

Para siempre es su misericordia.
Oremos.


	Oración por la Luz
	
	

	Dios omnipotente y de toda misericordia, prende en nosotros el fuego del amor, para que, por su llama purificadora, seamos limpios de todos nuestros pecados, y hechos dignos de adorarte en espíritu y verdad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989)
	
	

	Un Acólito enciende las velas del altar, y otras velas y lámparas en la iglesia. Entretanto se canta
	
	

	Canción
	Ego vero
	Salmo 69:13;41:4

	A ti dirijo mi oración, oh Dios; sé misericordioso conmigo.

A ti dirijo mi oración, oh Dios; sé misericordioso conmigo.
Sana mi alma, porque he pecado contra ti:

Sé misericordioso conmigo.
Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo.

A ti dirijo mi oración, oh Dios; sé misericordioso conmigo.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Antífonas para la liturgia de la luz, Cuaresma
	
	

	Versículo y Respuesta
	Cor mundum
	Salmo 51:11

	Crea en mí, oh Dios, un corazón limpio.

Y renueva un espíritu firme dentro de mí.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Antífonas para la liturgia de la luz, Cuaresma
	
	

	Alumbradas todas las velas, el rito sigue así
	
	

	Cántico
	Φς λαρv
	Anónimo

	Luz alegrante, claridad pura del sempiterna Padre celestial,

Jesucristo, santo y bendito:

Ahora que hemos llegado al ocaso del sol, y nuestros ojos miran la luz vespertina,

te alabamos con himnos, oh Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo.

Digno eres de ser alabado en todos los tiempos con voces gozosas, oh Hijo de Dios, Dador de la vida;

por tanto te glorifica el universo entero.
	
	

	Libro de oración común (1979), Oración vespertina; texto griego de Holy Cross service book (1978),Καθημεριvός Εσπεριvός
	
	


	Salmo 103

	Lección
Años impares Daniel 9:3‑10
Años pares Deuteronomio 8:1‑10


	Himno del Oficio
	Attende Domine
	Anónimo; traductor al español desconocido

	Estribillo. Escúchanos, Señor, ten clemencia, porque pecamos todos contra ti.
	
	

	V.
A ti supremo Redentor del mundo,

con lágrimas, los ojos dirigimos;

escucha oh Cristo! estas nuestras preces.
	
	

	Estribillo.
	
	

	V.
Diestra del Padre, Piedra y Fundamento,

Senda de vida, Puerta de los cielos,

limpia las manchas de nuestros pecados.
	
	

	Estribillo.
	
	

	V.
A Dios rogamos, por su gloria y trono,

nuestros gemidos oiga y nuestro llanto,

y que indulgente nuestras culpas borre.
	
	

	Estribillo.
	
	

	V.
Nuestros delitos, ante ti ponemos,

contrita el alma, nada ya te oculta,

absuélvanos oh Redentor! tu gracia.
	
	

	Estribillo.
	
	

	V.
Siendo inocente, arrestado fuiste,

testigos falso logran tu condena,

guarda oh Cristo! los que redimiste.
	
	

	Estribillo.
	
	

	Attende Domine, canto plano; El himnario de la Iglesia Protestante Episcopal (1961)
	
	


	Cántico
	Magnificat
	Lucas 1:46‑55

	Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.
	
	

	Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.
	
	

	Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.
	
	

	El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.
	
	

	Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.
	
	

	A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.
	
	

	Auxilia a Israel, su siervo, * acordándose de la misericordia,
	
	

	Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia para siempre.
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Lección
Años impares Marcos 2:18‑22
Años pares Hebreos 2:10-18


	Cántico
	Nunc dimittis
	Lucas 3:29‑32

	Ahora despides, Señor, a tu siervo, * conforme a tu palabra, en paz.
	
	

	Porque mis ojos han visto a tu Salvador, * a quien has presentado ante todos los pueblos:
	
	

	Luz para alumbrar a las naciones, * y gloria de tu pueblo Israel.
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Compline
	
	


	Credo de los Apóstoles

	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Señor, ten piedad de nosotros.

Cristo, ten piedad de nosotros.
Señor, ten piedad de nosotros.

	Padre Nuestro

	Señor, muéstranos tu misericordia;

Y concédenos tu salvación.
Reviste a tus ministros de justicia;

Que cante tu pueblo de júbilo.
Establece, Señor, la paz en todo el mundo;

Porque sólo en ti vivimos seguros.
Protege, Señor, a esta nación;

Y guíanos por la senda de justicia y de verdad.
Que conozcan en la tierra tus caminos;

Y entre las pueblos tu salvación.
Señor, que no se olvide a los necesitados;

Ni se arranque la esperanza a los pobres.
Señor, crea en nosotros un corazón limpio;

Y susténtanos con tu Santo Espíritu.


	Colecta del Día

	Omnipotente Dios, cuyo bendito Hijo fue llevado por el Espíritu para ser tentado por Satanás: Apresúrate a socorrer a los que somos atacados por múltiples tentaciones; y así como tú conoces las flaquezas de cada uno de nosotros, haz que cada uno te halle poderoso para salvar; por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.


	Colecta para los Domingos
	
	

	Señor Dios, cuyo Hijo nuestro Salvador Jesucristo triunfó sobre los poderes de la muerte, y nos preparó un lugar en la nueva Jerusalén: Concede que nosotros, los que hoy te hemos dado gracias por su resurrección, te alabemos en esa Ciudad en donde él es la luz, y donde vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Colecta por la Misión
	
	

	Oh Dios, tú manifiestas en tus siervos las señales de tu presencia: Envía sobre nosotros el Espíritu de amor, para que en el compañerismo mutuo tu gracia abundante se acreciente entre nosotros; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	


	Canción
	Ne avertas
	Cf. Salmo 27:12

	No escondas tu rostro de nosotros, oh Señor; ni apartes con ira a tus siervos.

Porque te confesamos nuestros pecados, y no escondemos nuestra iniquidad.

Por tu misericordia, líbranos de todos nuestros pecados.
	
	

	Antífona para coro de Richard Farrant, d. 1580 o 1581
	
	


	Oración
	
	

	Escucha, oh Señor, las oraciones de tus humildes siervos; y, para que puedan obtener sus peticiones, haz que pidan las cosas que sean de tu agrado; mediante Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	


	Oración
	
	

	Bendito eres tú, oh Señor, Dios de nuestros padres, Creador de los cambios del día y de la noche, que das reposo al cansado, que renuevas la fortaleza de los abatidos, y que al atardecer nos brindas ocasión de cantar nuestra alegría. Así como nos has protegido durante el día que termina, sé con nosotros en la noche que comienza; guárdanos de todo pecado, de todo mal y de todo temor; porque tú eres nuestra luz y nuestra salvación y la fortaleza de nuestra vida. A ti sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	La Gracia de nuestro Señor Jesucristo, el amor de Dios y la comunión del Espíritu Santo sean con todos nosotros, ahora y siempre. Amén.


	Himno
	Aus tiefer Not
	Martin Luther, 1483‑1546, basado en Salmo 130; traducción al español de  Juan Bautista Cabrera, 1837-1916

	1. De los profundos clamo a ti, escúchame clemente;

tu corazón inclina a mí y muéstrate indulgente.

Porque si empiezas a indagar mis culpas todas e impiedad,

cómo he de responderte?
	
	

	2. Delante de tu santidad es mala nuestra vida;

y nuestra culpabilidad aumenta cada día.

Las obras nuestras vanas son; tu gracia sola da el perdón,

oh, ten misericordia!
	
	

	3. Por tanto en Dios esperaré, luchando en todo tiempo

Y nunca más me confiaré en mis merecimientos.

Promesas firmes de su amor, de gracia santa y de perdón,

me infunden esperanza.
	
	

	4. Un día y otro pasaré en dura lucha y pena.

El alma mía esperará en la victoria plena

que un día me concederá el Dios de luz y de verdad

no falta a su palabra.
	
	

	5. Si muchas nuestras falta son, mayor es su potencia;

si graves nuestras culpas son, más grande es su clemencia.

Él, como buen pastor y rey, rescatará su humilde grey

de todos sus pecados.
	
	

	Aus tiefer Not, atribuido a Martin Luther, 1483‑1546; Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	

	El himno que precede puede servir como himno de despedida, o el rito puede seguir con la Bendición del Santísimo Sacramento.
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